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РЕАЛІЗАЦІЯ ФУНКЦІЙ ОЗНАЧЕНОГО АРТИКЛЯ  

В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ ЗБІРКИ ОПОВІДАНЬ  

РЕЯ БРЕДБЕРІ «МАРСІАНСЬКІ ХРОНІКИ» 

 

Англійська мова – класичний приклад аналітичної мови, в 

граматиці якої замість стародавніх флективних закінчень і префіксів 

найважливішу роль відіграє порядок слів, прийменники і артиклі. 

Але минуло дуже багато часу, і не дивно, що англійська мова 

піддається змінам. Ці зміни торкнулися й артиклів, що призвело до 
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формування тенденції їх використання не за традиційними та 

класичними правилами. 

Метою нашої роботи є виявлення та аналіз характерних 

особливостей функціонування означеного артикля англійської мови 

та засобів його перекладу українською мовою на матеріалі збірки 

Рея Бредбері «Марсіанські хроніки».  

Проблемою дослідження природи артикля займалися 

Н.Д. Арутюнова, В.В. Бурлакова, І.П. Верховська, В.О. Виноградов, 

О.І. Волкова. Функції артикля та особливості їх реалізації 

розглядали С.Р. Ахметова, Л.А. Барміна, О. Есперсен, М.М. Єршова, 

С.Д. Кацнельсон. Питання перекладу означеного артикля 

англійської мови торкаються у своїх наукових працях 

Л.Ф. Дмитрієва, Ю.О. Жлуктенко, В.І. Карабан та багато інших 

мовців. 

Аналіз праць Л.А. Барміної [1], В.В. Бурлакової [2], 

В.О. Виноградова [3], дозволяє стверджувати, що більшість 

граматистів вважає артикль службовою частиною мови. На цій 

підставі видається правильним розглядати його як компонент 

поєднання і як службову частину мови.  

Найповніше визначення артикля, на нашу думку, дав 

В.О. Виноградов, за яким артикль – граматичний елемент, який 

виступає в мові у виді службового слова або афікса і служить для 

вираження означеності-неозначеності категорії (іменникової), тобто 

виду референції [3]. 

Аналіз праць Г.А. Вейхман [6], В.О. Виноградова [3], 

І.В. Ширяєвої [10], В.А. Ярцевої [11] дозволяє визначити такі 

найголовніші функції означеного артикля: функція індивідуалізації, 

анафорично-сполучна, обмежувальна та родова або узагальнююча. 

Ознайомившись з працями таких відомих перекладознавців та 

лінгвістів як Ю.О. Жлуктенко, В.І. Карабан, І.В. Корунець, 

О.О. Мушніна, М.О. Олікова [4; 5; 7; 8; 9], ми дійшли висновку, що 

для перекладу артикля українською мовою використовують 

лексико-граматичні засоби (вказівні займенники, означальні 

займенники, відносні займенники, присвійні займенники, 

прикметники / дієприкметники, числівники, частки, уточнюючі 

значення слова), морфологічні (заміна форм однини англійських 

іменників формами множини українських іменників) синтаксичні 

(насамперед порядок слів (наприклад, препозиція/постпозиція 

підмета стосовно присудка)) та нульовий переклад.  
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Дотримуючись традиційної класифікації засобів перекладу 

означеного артикля і проаналізувавши 345 випадків його вживання, 

що становить 100%, ми виявили такі засоби перекладу: 

морфологічний (35 випадків – 10,1%), лексико-граматичний 

(47 випадків – 13,6%), синтаксичний (23 випадки – 6,7%) та 

нульовий переклад (240 випадків – 69,6%). 

Таким чином, ми зафіксували, що найпростішим і 

найпоширенішим прийомом передачі значення артикля вважається 

нульовий переклад, при застосуванні якого артикль пропускається, 

наприклад: And then a long wave of warmth crossed the small town. 

І враз тепла хвиля прокотилася над _ містечком. 

Під час дослідження ми виявили, що виконання функції 

індивідуалізації означеним артиклем виключає нескінченну 

кількість можливих (потенційних) референтів. Іменник з означеним 

артиклем називає не один з об'єктів відомої множини, а конкретний 

об'єкт, актуалізуючи його за допомогою різних морфологічних 

категорій. Дана функція знаходить своє відображення в 

українському перекладі за допомогою лексико-граматичних і 

синтаксичних засобів перекладу: The world was a different world in 

1905. – Тодішній світ дуже відрізнявся від нашого. 

Проаналізувавши матеріал досліджуваної вибірки, ми 

встановили, що узагальнююча функція артикля, реалізується за 

допомогою нульового перекладу і морфологічних засобів перекладу: 

The man was not strong enough to fight this. –Людина нездатна 

побороти це.  

Було встановлено, що анафорично-сполучна функція артикля, 

яка дає можливість співвіднесення предметного поняття з певною 

мовною ситуацією, ідентифікуючи згадане раніше, реалізується за 

допомогою нульового перекладу та лексико-граматичних засобів: 

The words passed among the people in the open, airing houses. – 

Ракетне літо. Ці слова переходили з уст в уста. 

Вживаючись з незлічуваними іменниками, що позначають 

властивості речовини, означений артикль виконує обмежувальну 

функцію, реалізація якої відбувається за допомогою нульового 

перекладу: He dropped his gun on the sand. – Він кинув пістолет на 

пісок. 

Проведений аналіз фактичного матеріалу свідчить, що значення 

ідентифікації – основне для означеного артикля.  
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При перекладі артикля українською мовою слід враховувати 

перш за все можливість або неможливість його функції загалом та 

необхідно розглядати його як засіб, що приймає участь в 

актуальному членуванні речення. 

Результат проведеного дослідження свідчить, що нульовий 

переклад, при застосуванні якого артикль пропускається, є 

найпростішим і найпоширенішим прийомом передачі значення 

артикля, хоча інші мовні засоби також мають місце. 
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